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TA NEPEKJIAJJO3SHABUUH JUCKYPC

miJ] Yac KepyBaHHS TPAHCIOPTHUM 3aco00M poOOTOMABIIS MPHU TEPEBE3CHHI (carrying)
neru. Cyn BUTIyMaduB TOJIIC Tak, HIOM B HbOMY Oyno Hamucano «Fuel, Carrying, and
Repairing» [1, c. 26-27]. 51x6u B cTpaxoBOMY IOJICI Bijpa3y Oyina koma, CyJOBOTO PO3IIISTY
MO>KHA OyJ10 O YHUKHYTH.

3 omudpyBaHHSIM OUIBIIOCTI chep JIIOACHKOTO KUTTS I KOpUTyBaHHS ¢dopMmary
IIUTOBAHOTO MaTepially B FOPUIUYHOMY TEKCTI TOYATIH BUKOPUCTOBYBATH KBAJIPATHI JTy>KKH.
Tak, HarpukJaj, BOHU MPE3EHTYIOTh BKa31BKy Ha Te, IO BEJIHKA JIITepa B OPUTIHATLHOMY
TEKCTI 3aMiHeHa Ha Mmany: «The court ruled that [e]xistence of the subject matter of the
contract precluded a finding of force majeurey. llepexnanad 060B’43K0BO TOBUHEH OpaTuiie
710 YBarw.

VYci 3a3HadeHi HIOAHCH CYTTEBO YCKIAIHIOIOTH POOOTY TMepekiazada FOpUIAIHUX
TEKCTIB 3 aHTJTIIICHKOT MOBH OYy/Ib-SIKOIO 1HIIIOO, TOMY PO3YMIHHSI BCiX aCTIEKTIB, TOB’ I3aHUX 3
PO3BUTKOM MOBH, a TAKOX MOJITUYHO-EKOHOMIYHUX TEH/ICHIIIH, SIKi TAHYIOTh B CYCIJIbCTBI,
€ KPUTUYHO BAXJIUBUM I 11i€1 mpodecii.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIZKePeJI:
1. Haigh R. Legal English (2nd ed.). Routledge Cavendish, New York, 2009. 343 p.
URL : DOI https://doi.org/10.4324/9780203877968 (nata 3BepHenns : 23.02.2024).
2. Wydick R. C., Sloan A. E. Plain English for Lawyers. Carolina Academic Press,
2019. 139 p.
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XUBHI APY3I IEPEKIIAJAYA, ABO ITPOBJIEMA MIZKMOBHHUX
OMOHIMIB

Hi niis koro He cekper, 10 B aHIIMChKIN MOBI, SIK, BJIacHE, 1 B Oy/b-sIKiH 1HIIIH, € CJTOBa-
iHTepHaIionanizmMu (information, secret, text, period). 3aBasKku iM MH pO3yMieMO Oararto
YOro HaBiTh y HAWCKIIAIHIIIOMY aHTIIIMChKOMY TeKCTi. BogHOYac B 1IbOMY KPHETHCS 1 IEBHA
npo0iieMa, ajpke cepeanoniOHux ciiiB 6araTo TakMX, 10 CX0K13a 3By4aHHSAM Ta (hOpPMOI0, TPOTE
Pi3HI 32 3HAUEHHSAM, TOMY TIPU TIEPEKIIa/ll TAKUX CITIB MOXKYTh BUHUKATH XMOH1 OTOTOXKHEHHS
[3, c. 292]. [TomiOH1 Mi>KHAPOIHI OMOHIMH CTAaHOBJIATH OJIHY 13 HAMTIOMIMPEHIIINX MPOOIeM
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nepexiamy, sSKy 4acTO HA3MBAaIOTh «XMOHUMHU Jpy3sMU Tepekiamada». Jlana kareropis
CJIIB MOXKE€ BBOJIUTU B OMaHY HaBITh JIOCBIIYEHUX TNEPEKIJaviB, AKI Ha BUCOKOMY DPiBHI
BOJIOZIIFOTH MOBOIO, MIPU3BOJISTYH JI0 MOKIIUBUX CIIOTBOPEHB CEHCY MPHU MEPEKIIaIi.

CnoBHUKOBUH CKJIaJl KOKHOI MOBH € CHCTEMOIO, TIPO 1110, TIEPIII 32 BCE, CBIIYATh TaKi
JIEKCHKO-CEMaHTHUYH1 KaTeropii, SK CHHOHIMIS, aHTOHIMIS Ta mojicemis. I muie oMoHIMIs
CYIIepEYUTh M, OCKUIbKHU (DIKCY€ Taki MOBHI MPOSIBU, 32 SKUX CJIOBA, A0COIIOTHO HISIK MIXK
co0010 He TOB’s3aH] 3a 3HAYEHHSIM, MalOTh OJTHAKOBY 30BHIIIHIO opmy [1, c. 839].

Bbynp-sika MoBa mepeOyBae B TOCTIHHOMY pPO3BUTKY, BOMpae B ceOe IOCh HOBE,
BiJI0Opakatoy 3MIHHY PEajbHICTh, a TAKOXK 3al03UYy€ CJoBa 3 1HIKUX MOB. [Ipu mpomy
JI0JIS1 3aII03WYEHOTO CJI0Ba MOXKe OyTH pi3HOI0. BOHO MOXKe IPUITH B 1HIITY MOBY 3 TaKUM
CaMUM 3HA4YE€HHSIM (SIK 11€ CTaJIOCA 31 CIIOBAMU MApKemuHe, (himuec TOMIO, K1 MPUNAIIUIA B
YKpaiHChKY MOBY 3 aHDIIMCHKOT). 3 1HIIOrO OOKY, BOHO MO)XKe HaOyBaTH IHIIOTO BIJTIHKY,
JIOJJTATKOBOTO 3HA4YeHHs a00 TOBHICTIO 3MIHUTH CBO€ BHXiJHE 3HaueHHA. Lle cTBoproe
yuMano mpobseM mig yac nepekianay. Came depes Te, 1O Takl C0OBa MOXYTh BBECTH B
omany, ppanmy3ski miarBicTr M. Kecnep 1 XK. Jlepokinei B 1928 p. 1 ganum iM Ha3By «XuOHI
py3i nepekiaagaqay [5, c. 11].

Otxe, MXXMOBHI MapoHiMU a00 OMOHIMH (XHOHI JIpy3i Mepekiiagada) — e cioBa B
PI3HHX MOBaX, fKi CXOX1 3a HAamUMCaHHAM a0o0 3BydaHHAM. YacTo BOHM MOXYTb MaTH
3arajbHe MOXOXKEHHS, TPOTE 32 CBOIM 3HAUEHHSM BOHHU JTy’Ke PI3HATHCS. TepMiH «MI>KMOBHI
OMOHIMI» BIIPOBAJIMB YKPATHCHKHM MMCbMEHHUK 1 Tiepekaaad M. Punbcbkuid, SKuii OTHUM
13 MepIIuX MOMITHB JIEKCHYHI BIAMOBIJIHUKU TAaKOTO XapaKTepy Y CIJIOB’STHCHKHMX MOBax
[6, c. 229].

M1DKMOBHI MTapOHIMHU MPU3BOIATH 10 HEMPABWILHOTO TIEPEKIaay TEKCTY a00 YCHOTO
MOBJIEHHS, 1, IK HACIJOK, O HEMPaBUIBHOTO po3yMiHHS. L{i clioBa yTBOpUIIUCS B OTHOMY
BUIIAJIKy Yepe3 Te, 10 paHillle 3alo3uueHe 3 1HIIOI MOBU CJIOBO 3TOJIOM 3MIHUJIO CBOE
3Ha4YeHHs. B iHIIOMY BUIaIKy 3amo3u4eHHs He Oya0 B3araii, MPOCTO CIOBAa MOXOASATH Bij
3arajJbHOT OCHOBH BiJI OJIHI€1 3 TaBHIX MTPaMOB, aJie iX 3HAUE€HHS CIIOYaTKy Oyiu pi3sHUMU. Y
TPEThOMY BUIAJKY CITIB3BYYUs ITUX CJIIB B3araji € MpoCTO BUIIAJIKOBUM. B aHIIIMCHKIN Ta
YKpaTHChKUX MOBaX MI)XMOBHI OMOHIMH B MEPEBaXKH1M O1IBIIIOCTI BUNIAAKIB € MIPSIMUMH 200
OTOCEePEIKOBAaHUMHU 3aIT0O3UYEHHSIMH 13 3arajbHOTO TPETHOTO JIKEPEa.

ToBopsiun Tpo yKpaiHChKY Ta aHIIIACBKY MOBH, MOXXHA CTBEp/UKYBATH, IO ICHYE
KUTbKa Tpyn ¢GaiblIMBUX APY3iB MEepeKiaiada, 3ajie’HO BiJl TOTO, HACKUIBKU CUIJIBHO 1XHE
3HAYEHHS BIJIPI3HIETHCS Bij] CIIB3BYYHHUX CJI1B B YKPAiHCHKIN Ta aHTITIHCHKIM.

J1o mepmioro TUIy BITHOCSTHCS CJIOBA, K1 MAIOTh 30BCIM 1HIIIE 3HAYEHHS:

- repetition — NOBMOPEHHA,

camera — oomoanapam,

list — cnucok;

sympathy — cniguymms.
Pi3HOBUIOM IpyrOro THUIY € CJIOBA, SIK1 Ty’Ke OJU3bKI 3a 3BYYaHHSIM, ajl€ MAtOTh JICIIO
1HIIe HanmucaHHs. TyT HEoOX1THO MPOSBISTH MWIBHICTH, aJlKe JIUIIEe OJHA JOJaTKOBa a0o
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3aiiBa OyKBa MOXK€ 3MIHUTH 3MICT CJIOBA:

— affair — cnpasa, poman, affaire — agepa;

- data — oawni, date — oama;

— lack — nompeba, lacquer — nax.

Jlo TpeThoro THITY MOKHA BIJIHECTH CIIOBA, SIK1 301rat0ThCs JIUILE OJTHOMY 3HAYEHHI:

— abstract — abcmpaxmuuii (pechepam, o2nso);

— accent — akyenm (Ha2onoc),;

- activity — akmueHicms (3aHAMMmMS, OiSUIbHICID),

- article — apmukns (cmammsi, piy, upio).

- control — konmponw (kepienuymaeo, é1aoa, 8psadysants, ynpasiinus) [2, c. 171]

Jlo 4eTBepTOro TUITy BIHOCSTH CJOBa, SIKI BIAMOBIJIAIOTH OJIHIA TE€MAaTW4HIA TPy,
TOMY 32 KOHTEKCTOM CKJIQJTHO BCTAHOBUTH 1XHIO HEBIITOBIIHICTb:

- decade — oecamunimms, ten days — dekaoa.

— anecdote — sunaoku 3 scummsi,; joke — anekoom;

- marmalade — anenvcunosuii Oxcem, fruit jellies — mapmenao.

IcHye KkinbKka croco0iB BUSBUTH «HETPABIUBUX APY3IB MEpekiaaaday y Tekcti. Jis
IILOTO MOTPIOHO 3BEPTATH yBary Ha CUTYaIllii, B SIKUX:

— CJIOBO HE MIJIXOJHUTH 32 3MICTOM, HE BIJIITOBI/IA€ TEM1 UM CTIOTBOPIOE 3MICT.

— CJIOBO HE Y3TO/IKYETHCS TPAMaTUYHO 3 1HIIUMHU YICHAMHU PEUCHHSI.

— CJIOBO HE BIJINOBiTa€ cuTyarii [4, c. 64].

3BICHO, CITUCOK OMOHIMIB HE OOMEXYEThCS HABEJACHUMH BHIIE CIOBAMHU, iX IyXKe
6arato, 1 BABUUTH IX TPOCTO HEMOXKIIMBO. ToMy CitijT B3ITH cOO1 32 TPaBUIIO 3BEPTATH yBary
Ha CJIOBAa, CXOXKI 32 HANMCAHHAM Ta/a00 3By4YaHHSM 3 OyIb-SKMM CJIOBOM B 1HIIIIN MOBI,
BU3HAYUTHU c(epy X BUKOPUCTAHHS (HAMPHUKIIAJ, €KOJIOT1s, €KOHOMIKA, COIIIOJIOTIS TOMIO) 1
3BEPHYTHUCS 10 «HAWKpAIUX JAPY31B MepeKiiagaday — HaJliHUX, IEPEeBIPEHUX CIIOBHUKIB, JI€
MO>KHA 3HAWTH 1H(HOPMAIIIIO PO 3HAYEHHS JAHOTO CJIOBA Ta MPUKJIIAIU MOTO BUKOPUCTAHHSI.

Cnmcok BUKOPUCTAHUX JIZKePeJI:
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LEXICAL AND GRAMMATICAL PECULIARITIES OF SCIENTIFIC-
TECHNICAL TEXTS: CURRENT TRENDS

Translation is a complex process of human mental activity.

Translation means adequate reproduction of the concept expressed by means of one language,
by means of another language, reproduction of the considering the interaction of content and form.

The scientific and technical sphere is one of the vital spheres of human activity.

Due to the rapid development of technology and the spread of scientific and technical
information, the importance of scientific and technical translation has grown.

The translation of scientific and technical literature differs from the translation of
fiction, newspaper articles, documentary and business material, etc.

The concept of «scientific and technical literature» includes such varieties as the
actual scientific and technical literature, namely, monographs, collections and articles on
various problems of science and technology; educational scientific and technical literature
(textbooks, reference books, etc.); popular science literature in various fields of technology;
technical and accompanying documentation; technical advertising, patents, etc.

The translation of such literature causes certain difficulties.

Scientific and technical texts are characterized by a special style that distinguishes
them from other types of texts.

This feature creates additional problems.

The language of scientific and technical literature differs from the spoken language or
the language of fiction by certain lexical, grammatical and stylistic features.

The main challenges of technical translations are consistency, accuracy, and the right
tone. All these elements are essential when looking to respect industry standards and meet
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